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དགེ་བ་uང་ŋu་དག་ལ་ཡང་།	  	  །མི་ཕན་sམ་du་བrས་མི་by།	  	  །u་ཡི་ཐིགས་པ་བསགས་པས་kyང་།	  	  །	  

snོད་ཆེན་རིམ་gyིས་འགེངས་པར་འgyuར།	  	  །sdིག་པ་uང་ŋu་ཙམ་ལ་ཡང་།	  	  །མི་གནོད་sམ་du་བrས་མི་

by།	  	  །མེ་stག་r་མོ་ཙམ་gyིས་kyང་།	  	  །rʦw་uང་རི་ཙམ	  བsrགས་པར་byེད།	  	  །	  
	  
Although	  [your]	  virtue	  is	  small,	  do	  not	  despise	  it	  thinking	  that	  it	  will	  bring	  no	  benefit.	  
Indeed	  by	  accumulated	  drops	  of	  water	  a	  large	  vessel	  will	  gradually	  be	  filled.	  
Although	  [your]	  nega?vity	  is	  small,	  do	  not	  despise	  it	  thinking	  that	  it	  will	  do	  no	  harm.	  
By	  just	  a	  ?ny	  spark	  a	  mountain	  of	  hay	  may	  be	  burned.	  
	  
	  
LiCle	  virtues	  do	  not	  shun	  
Thinking	  that	  no	  gain	  is	  won.	  
For	  drops	  of	  rain	  from	  cloud	  and	  sky	  
Will	  fill	  an	  ocean	  by	  and	  by.	  
And	  liCle	  faults	  do	  not	  ignore	  
And	  think	  there	  is	  not	  ill	  in	  store.	  
A	  spark	  though	  ?ny	  it	  may	  burn,	  
A	  mountain	  of	  dry	  grass	  to	  ash	  will	  turn.	  

	  



It	  is	  the	  first	  Grand	  Duty	  of	  an	  Interpreter	  to	  
give	  his	  Author	  en?re	  and	  unmaimed;	  and	  
for	  the	  rest,	  the	  Dic?on	  and	  Versifica?on	  
only	  are	  his	  proper	  province;	  since	  these	  
must	  be	  his	  own.	  But	  the	  others	  he	  is	  to	  take	  
as	  he	  finds	  them.	  
	  

Alexander	  Pope	  (1688-‐1744)	  
	  



The	  elegiacs	  of	  the	  Greek	  and	  Roman	  poets,	  with	  their	  usually	  
independent	  couplets,	  are	  scarcely	  reducible	  to	  any	  convincing	  shape	  in	  
prose.	  Their	  general	  effect	  seems	  inseparable	  from	  a	  strict	  metrical	  
form,	  and	  this	  in	  English	  has	  usually	  meant	  rhyme	  as	  well.	  In	  the	  Greek	  
Anthology	  there	  is	  a	  two-‐lined	  epigram	  of	  uncertain	  date	  which	  the	  
Loeb	  (parallel)	  transla?on	  renders	  thus:	  
"The	  rose	  blooms	  for	  a	  liCle	  season,	  and	  when	  that	  goes	  by	  thou	  shalt	  
find,	  if	  thou	  seekest,	  no	  rose	  but	  a	  briar."	  
Conscien?ous,	  straggling,	  flat.	  
Dr	  Johnson,	  using	  the	  couplet	  to	  head	  an	  essay,	  has	  made	  this	  of	  it:	  
	  
Soon	  fades	  the	  rose;	  once	  past	  the	  fragrant	  hour,	  
The	  loiterer	  finds	  a	  bramble	  for	  a	  flower.	  
	  
The	  details	  are	  not	  closely	  kept	  to,	  but	  the	  English	  couplet,	  like	  the	  
Greek,	  is	  a	  visible	  unit	  conceived	  in	  verse;	  it	  has	  concision;	  it	  has	  a	  
touch	  of	  pathos.	  Call	  it	  a	  paraphrase	  or	  call	  it	  a	  free	  transla?on,	  it	  is	  
good.	  
	  

Walter	  Shewring,	  On	  Transla)ng	  Homer	  



Other	  prose	  transla?ons	  of	  Homer	  over	  the	  last	  forty	  years	  or	  so	  have	  
followed	  much	  the	  same	  lines	  as	  contemporary	  transla?ons	  of	  the	  
Bible,	  choice	  among	  which	  is	  indeed	  embarrassing.	  Authors	  of	  these	  
profess	  to	  write	  a	  "twen?eth-‐century	  English"	  which	  everyone	  is	  to	  
understand.	  But	  what	  is	  twen?eth-‐century	  English?	  In	  its	  most	  
familiar	  and	  typical	  forms,	  it	  is	  manifestly	  debased	  English-‐-‐that	  of	  
journalists,	  publicity	  agents,	  poli?cians.	  Yet	  amidst	  these	  aberra?ons	  
there	  have	  persisted	  other	  quite	  different	  forms	  of	  English...	  	  	  
This	  is	  work	  of	  the	  twen?eth	  century	  and	  no	  other,and	  yet	  it	  seems	  
to	  have	  taught	  nothing	  whatsoever	  to	  translators	  who	  assume	  in	  
readers	  a	  feeble-‐mindedness	  and	  a	  deep	  distaste	  for	  serious	  
language	  on	  serious	  maCers,	  the	  more	  trivial	  word	  being	  the	  more	  
genuine.	  Distress,	  for	  example,	  grief,	  anger	  and	  indigna?on	  remain	  
common	  human	  experiences,	  and	  their	  natural	  names	  puzzle	  no	  one.	  
But	  these	  translators	  prefer	  to	  describe	  human	  beings	  as	  
"depressed",	  	  "worried",	  "upset"	  or	  "annoyed"...	  This	  widespread	  
technique-‐-‐applied	  to	  the	  Bible	  or	  to	  Homer-‐-‐degrades	  the	  writer	  
while	  it	  insults	  the	  reader.	  

	  
Walter	  Shewring,	  On	  Transla)ng	  Homer	  



The	  clue	  to	  the	  immense	  literary	  success	  of	  the	  
Authorized	  Version	  [King	  James	  Bible]	  is	  the	  clause	  on	  its	  
?tle	  page:	  "appointed	  to	  be	  read	  in	  churches".	  The	  ear	  
of	  the	  AV	  translators	  for	  the	  rhythm	  of	  the	  spoken	  word,	  
though	  there	  are	  many	  lapses,	  was	  very	  acute,	  and	  it	  is	  a	  
sobering	  thought	  that	  it	  is	  sensi?vity	  to	  one's	  own	  
language,	  not	  scholarly	  knowledge	  of	  the	  original,	  that	  
makes	  a	  transla?on	  permanent.	  A	  translator	  with	  a	  ?n	  
ear,	  including	  a	  translator	  of	  the	  Bible,	  is	  con?nually	  
mistransla?ng,	  whatever	  his	  scholarly	  knowledge.	  The	  
AV	  renders	  Yahweh	  Tsabaoth	  as	  "the	  Lord	  of	  Hosts";	  the	  
American	  Revised	  Version	  (1901)	  renders	  it	  "Jehovah	  of	  
Hosts",	  which	  is	  a	  greatly	  inferior	  transla?on.	  Anyone	  
who	  doubts	  this	  has	  only	  to	  try	  it	  on	  his	  eardrum.	  

	  
Northrop	  Frye,	  The	  Great	  Code,	  p.	  208	  


